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Примечание транскрибатора:

Изображение обложки создано транскрибатором и является общественным достоянием.
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И побили они Стефана камнями.



Священное Писание гласит, что один из апостолов, проповедовавший честность и истину фарисеям древности и тем самым оскорбивший тех, кто принадлежал к сборищу распутников, был приведен на совет, который, подстрекая общественное мнение мятежным образом, приговорил Стефана к побиению камнями. И в наши современные дни они точно так же побили камнями Стефана, отправив его, непривычного к труду и невиновного ни в каком преступлении, кроме свободного выражения своего мнения, на каторжные работы в карьер вместе с уголовниками, ворами и прочими одиозными осужденными; вот так наши современные фарисеи побили камнями Стефана.

Начальник исправительной тюрьмы, страдая от шума общественного мнения, счел уместным оправдать свое поведение, заявив, что суровость долга вынудила его поставить мистера Брэнча в условия каторжного труда. Таким образом он довел свои мысли до сведения редактора «Sunday Mercury», и, произнося их, он прекрасно осознавал, что это лишь уловка, призванная избежать личного позора. А теперь мы требуем, чтобы начальник тюрьмы предъявил хоть одно слово в своих инструкциях, обязывающее его использовать хоть одну душу на добыче камня. Напротив, его инструкции особо предписывают ему проявлять умеренность и снисходительность в качестве надсмотрщика и самым недвусмысленным образом указывают, что ни один заключенный, неспособный к физическому труду, не должен быть занят на ручных работах. Закон штата, вопреки склонностям мистера Фитча, признает, что каждое существо, созданное в человеческом облике, обладает душой, а также представляет ценность для общества; ибо человек, заключенный в исправительную тюрьму, не лишен гражданских прав, как это происходит с осужденным в тюрьму штата, и почему же тогда он побил камнями Стефана?

Мистеру Фитчу, начальнику тюрьмы, возможно, стоит вспомнить, что женщина, осужденная за самое жестокое из преступлений, которое закон, к несчастью, оставил без должного наказания — убийство невинных, еще не рожденных младенцев, — во время своего пребывания на острове пользовалась не только комфортом, но и роскошью беззаботного существования. И все же они побили камнями Стефана.

Начальник тюрьмы, в дополнение к этому случаю со знаменитой мадам Рестелл, может вспомнить, что французский джентльмен, осужденный за самую грубую и непристойную клевету на преподобного мистера Вериена, не только был избавлен от праздности и тюремной робы, но и был поселен прямо в доме начальника тюрьмы, оплачивая свое комфортное существование обучением его дочерей французскому языку. И все же они побили камнями Стефана!

Начальник тюрьмы может вспомнить, более того, что мистеру Джадсону, осужденному за правонарушение в виде подстрекательства к бунту на Астор-Плейс, разрешалось два дня в неделю отсутствовать, чтобы заниматься изданием газеты — факт, известный каждому читателю «Ned Buntline’s Own». И все же они побили камнями Стефана!

Мы сожалеем, что начальник тюрьмы зашел так далеко, намеренно преследуя безобидного, невинного человека, чье истинное преступление заключается в твердой приверженности истине. Позвольте нам заверить его, что, хотя мы и восхищаемся его сиюминутным раскаянием, мы не можем простить того факта, что он побил камнями Стефана!


Действительно ли завершена прокладка трансатлантического кабеля?



Многие до сих пор сомневаются, действительно ли трансатлантический кабель проложен и исправен, как сообщается. Мы полагаем, что нет никаких реальных доказательств этого факта, кроме тех, что находятся в руках лиц, имеющих денежный интерес в его завершении. Говорят, что послание королевы и ответ президента были переданы. Были ли? Кто знает?

Мистер Филд уведомил общественность, что линия не будет открыта для использования раньше чем через месяц, а также что он ушел с поста директора. Продал ли он свои акции и тем самым лишил себя права занимать должность? И перейдет ли большая часть акций из рук в руки в течение месяца? И не случится ли тем временем с кабелем что-то, что сделает его бесполезным? Докажут ли директора факт того, что кабель надежно проложен и находится в рабочем состоянии, передав сообщение и получив ответ, пусть даже из одного предложения? Если они способны передать хоть слово, они могут сделать и это. Было бы, конечно, скверно, если бы это оказалось аферой в духе Кидда. Тогда весь газ, который был выпущен, и весь порох, сожженный во время чрезмерного ликования, оказались бы полной потерей; вместе с частью здания мэрии и, в придачу, правосудием. Мы бы определенно посоветовали тем, кто был недавно канонизирован, доказать ложность этих догадок, прежде чем их почести померкнут.


Волнения в Джерси.



«Аллигатор», чувствуя себя важной персоной, в минувшее воскресенье отважился на экскурсию в Джерси, в равной степени из желания получить всеобщее отпущение грехов через паломничество к святилищу Святого Квиетуса и из стремления побрататься с галантным зуавом, столь неравнодушным к «деньгам». Греясь в улыбках, как буквальных, так и жидких, отеля «Наполеон» и освещенный присутствием любезной хозяйки, «Аллигатор» погрузился в приятную грезу, весьма напоминающую ту, в которой степенный и философствующий Питер Купер председательствует на съезде по реформам. Но его покой был нарушен известием об ошеломляющем факте: Джерси, и особенно Хобокен, находятся в состоянии политического восстания, и что в данный момент авторитет Джеймса Бьюкенена, президента этих Соединенных Штатов, презирается, попирается и решительно осуждается — и даже один мятежник, не подозревая о присутствии «Аллигатора», выразил горячее желание пробить голову этого достопочтенного сановника. Судя по всему, что нам удалось собрать, исполнительная власть этой республики, чувствуя, что спасение страны зависит от избирателей Хобокена и прилегающих районов, распорядилась о перевыдвижении представителя в Конгрессе, который в настоящее время представляет этот округ. Это, по-видимому, оказалось слишком для терпения жителей Джерси, истощенного пассивным подчинением тирании Камдена и Эмбоя; и поэтому Хобокен поднял знамя восстания в лице ученого судьи, который собирается взойти на трибуну, чтобы отстоять честь Джерси, а возможно, и его молний. Как неустрашимая демократия переживет это недовольство, мы не беремся представить — ибо потеря Хобокена, который фамильярно называет себя нашим городом-побратимом, причем совсем еще младенцем, должна стать горькой пилюлей для администрации, находящейся в стесненных обстоятельствах. Остается лишь одна надежда. Не может ли президент убедить Джона Маккиона погрузить мятежный народ в вечный сон одной из своих усыпляющих речей; и даже если это не удастся, возможно, судью Уитли можно будет уговорить поговорить с ними полчаса. Мы убеждены, что народ Джерси сделает что угодно, лишь бы не допустить этого окончательного бедствия.


Нашим читателям.



В течение последних нескольких недель в некоторых кругах упорно ходили слухи, что «Аллигатором» сейчас руководит Д. У. Джобсон, эсквайр.

Это не так. Мистер Джобсон никогда не имел, не имеет сейчас и, насколько нам известно в данный момент, никогда не будет иметь никакого отношения к «Аллигатору».



Ответы корреспондентам.



«Ван». — Ваше сообщение появится в нашем следующем выпуске, так как оно было получено слишком поздно, чтобы быть полезным в данный момент.




THE ALLIGATOR.

New York, Saturday, September 4, 1858.








Еще немного советов мистеру Барнарду.



Когда судья Барнард выносил соломоново решение по делу Стивена Г. Брэнча, он явно на мгновение забыл о достоинстве судьи и принял на себя сомнительные атрибуты политика. Мы признаем, что судья Барнард номинально является юристом, ибо он подпадает под все положения Нового кодекса, который создает юристов со скоростью механизма; но то, что он понимает закон, мы решительно отрицаем. Было ли его имя до того, как мистер Барнард занял судейское кресло, известно общественности как имя успешного адвоката? Доверяли ли ему когда-нибудь важные гражданские или уголовные дела? Произносил ли он когда-нибудь речь, которую самый заурядный репортер счел бы достойной публикации? Ни один из этих критериев популярности, которые сопутствуют карьере самого обычного адвоката, по-видимому, не применим к случаю нашего ученого судьи, на чью голову честь и слава свалились словно по воле случая.

Мистер Барнард, вынося приговор мистеру Брэнчу, очевидно, хотел впечатлить общественное мнение идеей своей личной власти; забыв, что он вооружен мечом милосердия, он орудовал только мечом правосудия, и с мстительностью, столь же безрассудной, сколь и яростной, пошел на поводу у партийных лидеров, которые ежедневно живут в страхе разоблачения со стороны необузданной прессы. Как паразиты не могут жить в определенных условиях, так и эти люди задыхаются, соприкасаясь с воздухом свободной прессы; и именно им мы обязаны горьким преследованием свободы мнений, что ярко проиллюстрировано в приговоре, вынесенном Брэнчу. Такое же наказание было бы назначено любому провинившемуся редактору, который может затронуть достоинство объединенной банды, пытающейся таким образом задушить речь, свобода которой должна быть естественной для этой земли.

С каких пор мистер Барнард узнал, что осужденный редактор — это просто уголовник? Что с ним следует обращаться жестоко, позорить его и ставить даже ниже уровня воров и злодеев? Случай мистера Брэнча, вероятно, первый в истории, когда человек, осужденный за клевету, был вынужден подчиняться тюремной дисциплине, предназначенной только для мелких преступников. Но поскольку этот случай произошел, он дал нашим людям прекрасную возможность судить о безответственности, мы не скажем слабоумии, выборной судебной системы. Возьмите самого ничтожного рассыльного из ближайшей адвокатской конторы, и он даст вам лучшее юридическое, если не более гуманное, толкование истинного духа законов, чем то, что было публично озвучено судьей Барнардом, который косвенно отверг чистые максимы юриспруденции и заменил их причудами мести. Давайте же извлечем пользу из этого случайного проявления чувств; ибо мы говорим всем кварталам города голосом ночного сторожа в час тревоги, что никто, даже чистый и невинный, не находится в безопасности, пока подобные фантазии позволяют извергать с уголовной скамьи. И также заметьте, мы проводим серьезное различие между нашей гражданской и уголовной судебной системой. К сожалению, самые высокие и уважаемые из наших судей заняты исключительно правами собственности, а мы доверили права личности самым темным из темных адвокатов, случайно выдвинутых на судейскую должность под влиянием партийных интересов. В то время как поистине ученый судья Клерк, юрист, каким его сделал бы христианский образ жизни, занят исключительно вопросами долларов и центов, наши жизни, наши личности, наше будущее, безупречное, доверены надзору таких ученых мудрецов, как судья Барнард и городской судья Рассел.

Свобода слова — это право, стоящее выше любого другого соображения; оно ценилось как краеугольный камень великой неписаной Конституции Британии и нашей собственной страны; это жизненная сущность нашего политического существования, и ее злоупотребление юридически допускалось ради того, чтобы этот дух был увековечен. Но поскольку судья Барнард, вероятно, не предавался интеллектуальной роскоши чтения «Конституционной истории» Халлэма — такая работа неизвестна Новому кодексу — мы простим ему отсутствие какого-либо подразумеваемого восхищения тем уважением, да что там, обожанием личных прав, которое воодушевляло мужественную душу Алджернона Сидни и зажигало патриотизм Джона Хэмпдена.

Мы просто хотим сообщить судье Барнарду, что он пребывает в заблуждении, когда полагает, что клевета является правонарушением в буквальном смысле этого слова, и хотя закон может быть фактически истолкован таким образом, что он может граничить с правонарушением, все же практика судов, возглавляемых Кентом, Элдоном и Камденом, по сути, отменила любую подобную претензию на деле. Назначая мистеру Брэнчу участь обычного вора, позоря и унижая его в глазах общества, он попытался, можно заметить, в слабой манере поучать и просвещать. Мистер Барнард и его приспешники ошиблись не только во времени, но и в абсолютной законности. Они пожали урожай славы в безмолвных делах сочувствующей общественности, которая извлечет урок из того, что мы получили, и впредь не будет искать таких слуг, как эти.


Волокита закона.



С уверенностью ожидалось, что пересмотр приговора по делу мистера Брэнча состоится в начале этой недели. Однако мы узнали от мистера Эшмида, что суд, будучи занят гражданскими делами, отложил рассмотрение его ходатайства до сентября, когда ученый адвокат чувствует уверенность, что испрашиваемое им облегчение будет предоставлено и состоится новое судебное разбирательство.

В этом принесении в жертву личных прав ради выгоды прав собственности мы замечаем непоследовательность закона, который таким образом создает несправедливое различие между одушевленными и неодушевленными предметами. Итак, у нас есть человек, содержащийся в тюрьме в состоянии мучительных страданий, в то время как суд занят рассмотрением какой-то ссоры Смита и Джонса из-за тюка хлопка или какой-то другой тривиальности с коммерческой точки зрения. Теперь, самым ценным из всех прав является право на передвижение, а самым дорогим из всех судебных приказов — хабеас корпус, установленный специально для освобождения личности от несправедливого задержания. И все же все положения этого знаменитого акта нейтрализуются, как только заключенный попадает в лапы судебной системы, чьи медленные действия слишком часто являются причиной непреднамеренного правонарушения.

В деле «Народ против Хейнса» заключенный отбыл свой срок в тюрьме штата, а впоследствии получил право на новое судебное разбирательство и был признан невиновным. Эшли, судимый за подделку документов, отсидел восемнадцать месяцев, когда после нового судебного разбирательства был признан невиновным в инкриминируемом ему преступлении. Как бы мы ни говорили о свободе наших институтов, права заключенных слишком мало уважаются из-за медленного процесса юридических процедур. Мы надеемся, что при составлении новой конституции предпочтение будет отдаваться всем делам, связанным с личной свободой.


Первое сентября — давайте запомним.



Один английский писатель заметил, что сердце олдермена лежит в его животе. Это может быть правдой для английского олдермена, но у наших центр всех привязанностей покоится в кармане — тронь его там, и ты пустишь ему кровь. Обеды — это лишь отдых для нашего олдерменского совета, с помощью которого они время от времени коротают усталость от математических расчетов валовой прибыли по контрактам. Они едят не из чувства долга, а по абсолютной необходимости. У нас будет муниципальный банкет первого сентября, чтобы засвидетельствовать нашу радость по поводу успешной прокладки трансатлантического кабеля; и те же джентльмены, которые скорбели по Джеймсу Монро, любезно соизволили веселиться по поводу кабеля. Наши олдермены обладают острыми ощущениями; в один момент они погружены в пучину горя, в другой — неистовы от восторга. Одним словом, они делают все, даже славят Бога, не в церкви, а в Хрустальном дворце.

Мы, будучи представителями более бедного класса, питающегося свининой с бобами, не должны иметь желудков, способных быть набитыми жирным каплуном, поэтому нам, налогоплательщикам, придется воображать великолепие сцены, увиденное через мрачные колонки утренней газеты. И поэтому давайте предадимся воображению и вкусим удовольствия от чести в предвкушении.

Мы видим перед собой, восседающего в своем государственном кресле, великого Паттимена, и мы поклоняемся его Светлости, подобно могучему Бендимиру, чтобы он говорил, а мы слушали. И когда слова влажного красноречия будут источаться из его уст, мы будем удивляться, как мы могли развернуть столь здравый, неприкрашенный рассказ, и признаем, что живопись портит лилию и розу, пока, отягощенные глубиной магистратской любви, мы бессознательно не погрузимся в бальзамический сон. А затем у нас будет олдермен Клэнси, чьи мягкие убедительные тона вызовут громы аплодисментов, когда он будет превозносить боевую славу Шестого полка и обещать, что если кабелю понадобятся галантные защитники, он знает банду, готовую сражаться за него.

А потом будет важный и прославленный Питер, который сыграет роль скелета на египетском пиру, с редкой улыбкой как знаком нашей приближающейся улыбки. Он сделает лишь несколько замечаний; самым примечательным из которых будет короткое предложение, предлагающее использовать подвальное помещение Института, чтобы свернуть туда хвостовую часть кабеля.

А потом у нас будет Симеон Дрейпер, шутливый принц обедающих, чье дородное присутствие, как известно, никогда не пропускало муниципальный пир. Он озарит нас шутками, подобными тем, что оживляли монотонность совета богадельни. И тогда мы будем скорбеть, думая, что когда-нибудь должен наступить день, когда корпоративный Йорик исчезнет.

Это будет великий пир! — пир остроумия, юмора и чувств; собрание всех мыслимых элементов величия со всех концов города, и остается только сожалеть, что лорд-мэр Лондона и мэр Дублина не могут быть присланы по кабелю, чтобы поучаствовать в сцене самовосхваления, это дало бы им такой поучительный урок принципов муниципальной демократии. Но поскольку их просят обедать одновременно с нашим корпоративным органом, так и «Аллигатор», в скромной манере, надо признать, ибо мы обедаем за свой счет — соображение, не входящее в головы наших властей. В тот самый момент, когда Симеон Дрейпер отпустит свою шестую шутку, «Аллигатор» удостоит Уотермана заказом на «ein lager!»



Лонг-Брэнч и Шорт-Брэнч.



Пока Брэнч проводит время на острове, Лонг-Брэнч удостоился чести принять самое выдающееся собрание, светское, духовное и божественное. Пока олдермен Клэнси, цвет муниципальных Несторов, согласился расцветать вдали от Блоссом-Лодж и исполнять здесь обязанности мэра, его Светлость, великий Паттимен, с комфортом дремлет под музыку комаров Джерси, его покой нарушается лишь нежеланным вторжением Джона Маккиона — самой тощей из тощих коров фараона. Его Светлость и неизбежный Джон, хотя, несомненно, являются главными духами таинственного совещания, состоявшегося в Брэнче, которое, вероятно, будет прояснено после следующих выборов, тем не менее играли вторую скрипку перед архиепископом Хьюзом, почтенным прелатом, который, прекрасно осведомленный о качествах замазки, может лепить из нее по своей воле. Что Питер Купер делает на совещании, кроме как травит байки, трудно представить, его особенности обычно ограничиваются этой операцией мышц. Если эти достойные джентльмены могут вообразить, что они могут использовать архиепископа в своих политических целях, они немного ошибаются, ибо этот восторженный прелат — слишком старая птица, чтобы попасться на любую мякину, и мы сомневаемся, что Паттимен и Ко смогут произвести достаточно соли из Атлантического океана, чтобы посыпать ею его почтенный хвост. Мы можем напомнить этой интригующей команде, что несколько лет назад губернатор Сьюард и его личный губернатор Терлоу Вид пытались продать достойного архиепископа, который в ответ на комплимент выкупил себя и продал своих несостоявшихся покупателей по удивительно низкой цене. Имея этот решенный случай перед глазами, мы просим предостеречь бедных Паттимена и Питера держать ухо востро, иначе они могут оказаться забальзамированными внутри нового собора.


Все за четвертак.



Мы читаем в ежедневных газетах, что некий джентльмен по фамилии Хоуи, возвращаясь из Рокавея в компании джентльмена и дамы, при проезде через шлагбаум дал девушке, обслуживавшей кассу, монету, которую он посчитал добротной американской четвертьдолларовой монетой, но которую девушка объявила фальшивой. Смотритель шлагбаума, по совместительству оказавшийся мировым судьей, немедленно распорядился арестовать всех участников, которых вынудили послать в Рокавей за поручителями. Даже после прибытия поручителей группу задержали на несколько часов из-за отсутствия необходимых печатных бланков, в то время как господин мировой судья и смотритель шлагбаума Пирсолл копировали процессуальные документы из заплесневелого юридического тома. Излишне добавлять, что после появления господина Хоуи и адвоката из Нью-Йорка все разбирательство было прекращено как необоснованное.

Как бы вопиюще ни выглядело это безобразие на первый взгляд, и какой бы глубокой ни была глупость этого лонг-айлендского Догберри, подобные случаи ежедневно повторяются в наших собственных судах, особенно когда мы набираем мировых судей из числа завсегдатаев баров и кабаков. Теперь один вопрос: есть ли у нас в этом городе хоть один мировой судья, который когда-либо подметал адвокатскую контору, не говоря уже о том, чтобы изучать профессию? Они, несомненно, интеллигентные и благонамеренные люди, но они не юристы, а следовательно, не подходят для того, чтобы доверять им охрану нашей личной независимости. Никакое право не может быть дороже права на свободное передвижение, и поэтому мы должны быть более разборчивы в выборе этих судей, чем тех, кто распоряжается правом собственности. Тюремное заключение, подобно небесной росе, падает в равной мере и на богатых, и на бедных, и ни один гражданин не должен подвергаться риску лишения личной свободы и представительства без самых строгих мер предосторожности.


Новости с курорта.



Питер Купер, ученый, проницательный и никогда не забываемый Питер, находит бесценным для своего здоровья вдыхать морской бриз в классической свежести Лонг-Бранча. Архиепископ Джон, утомленный заботами об освящении собора, также счел полезным подышать воздухом в той же местности, а чтобы не страдать от недостатка развлечений, он привез с собой генерального викария своей епархии и брата какого-то ордена — вероятно, редемптористов или каких-то других евангелических ростовщиков. И весьма странная особенность атмосферы привела в то же самое место нашего самого прославленного главу муниципалитета Дэниела Ф. Тимана. Будучи взаимными знакомыми, в минувшее воскресенье они наслаждались весьма приятной беседой, регулируя моральное, санитарное и религиозное состояние наших граждан, когда Питер внезапно исчез, и его тело было найдено лишь за несколько часов до наступления темноты, когда обнаружилось, что он насквозь пропитался речью, которую он, вероятно, передаст потомкам на стенах Института, но которая в действительности является личной собственностью архиепископа Хьюза. А на следующее утро Питер, подобно своему святому тезке, будучи ловцом рыбы, а также и человеков, отправился удить вместе с генеральным викарием и тонзурированным монахом, но что он поймал, помимо религиозных истин, которые всегда висят, как бриллианты, на голосах городских друзей архиепископа, мы, к нашему сожалению, узнать не смогли. В воздухе Лонг-Бранча должно быть что-то сверхбодрящее, какой-то оживляющий принцип, способный привлечь в это место такую компанию достойных мужей, которые, чтобы скоротать досуг, вероятно, урегулировали всяким образом не только апостольскую преемственность, но и переизбрание мэра Тимана.



Мы хотели бы, чтобы кто-нибудь из наших современников сказал нам, что народ выиграл от избрания Дэниела Ф. Тимана и поражения Фернандо Вуда. Последний — государственный деятель, прекрасный юрист, с быстрой проницательностью, блестящими талантами, и, несмотря на все обвинения против него, он проявил себя как способный и эффективный магистрат. Но Тиман, что скажет о нем историк? Эхо отвечает: напишите на его надгробии — «Здесь лежит производитель красок Дэниел Ф. Тиман, который был по ошибке своих друзей избран мэром Нью-Йорка. Он ушел — говорите мягко о его ошибках — городской долг скорбит — народ, говорят они, — ничего».



В связи с большим и растущим спросом на «Аллигатор», друзья мистера Брэнча побудили нас расшириться, вследствие чего на следующей неделе появится полноразмерный монстр — объемом в восемь страниц. Ожидайте следующий номер. Он будет богатым и пикантным — полным остроты.



Послесловие. — Мэр Тиман в своем послании лорд-мэру Лондона замечает в отношении трансатлантического телеграфа, что «да будет вся хвала Богу». Мы рады, что мэр, подобно Савлу из Тарса, увидел великий свет, ибо на прошлой неделе Сайрус У. Филд монополизировал всю хвалу.



Ниагара затмевается. — Мы всегда думали, что Ниагарский водопад — величайший из существующих, но мы ошибались. Недавно мы обнаружили одно падение, бесконечно большее, чем вышеупомянутое — падение мэра Тимана из доброго мнения граждан Нью-Йорка в объятия Джеймса Гордона Беннетта.



«Палка!» — Мы бы во что бы то ни стало и во все времена хотели, чтобы наши друзья оставались рядом с нами; но мнимый друг, который, ища помощи, помог себе нашей верстаткой, находясь рядом с нами, пусть вскоре нуждается в костыле. — [Д.]


Уместный ряд вопросов.






To the Editor of the Alligator:







New York, August 24, 1858.

Сэр. — Есть несколько вещей, которые я, вместе со многими другими моими знакомыми, хотел бы знать относительно помощницы смотрителя острова Рэндалл, которая так заметно фигурировала в прессе и в нашем суде сессий в течение последнего месяца. Прежде чем задать вопросы, я просто скажу — поскольку предметом заметки является дама, — если бы это был первый случай скандала, о котором граждане Нью-Йорка узнали в связи с нашими городскими назначениями, я бы первым предложил отправить этот лакомый кусочек в «гробницу всех Капулетти». К сожалению, это не так. Общеизвестный факт, что те, кому посчастливилось получить покровительство корпорации Нью-Йорка и всех меньших организаций, хоть как-то связанных с нашим городом, должны, по крайней мере, обладать одним отрицательным качеством — они должны быть полностью лишены честности. Добавьте к этому большой талант к разграблению государственной казны, пьянству в любых количествах, сквернословию, а также мастерство в кулачных боях, питье помойного молока и поедании мяса скота, вскормленного помоями, и, одним словом, в одурачивании всех и вся. Судя по разоблачениям, сделанным в последнее время в определенных кругах, квалификация женской части назначенцев ничуть не выше мужской.

Первый вопрос: знали ли Десять губернаторов, или кто-либо из них, что эта женщина сожительствовала, как утверждается в «Аллигаторе» и не оспаривается на суде, с лицом, представленным как ее друг? Если так, то это печальное зрелище, которое демонстрируется перед нашими женами и дочерьми.

Во-вторых, почему мэр, тогда еще губернатор, Тиман, если он не знал, запретил этому конкретному другу посещать остров, в то время как он позволял всем остальным друзьям дамы навещать ее?

В-третьих, как получилось, что эта дама нуждалась в небольших суммах денег в разное время, и как она сообщила о своих нуждах губернатору Тиману? И, что еще более удивительно, что он неоднократно удовлетворял их без погашения предыдущих авансов? Это кажется мне крайне странным, когда мы задумываемся над тем фактом, что эта женщина получает за свои услуги на острове 800 долларов в год; немалая сумма для помощницы смотрителя.

В-четвертых, если все или что-либо из вышеперечисленного верно — а это может быть правдой, насколько мне известно (суд над Брэнчем вовсе не затрагивал эти вопросы) — почему дама не удалена с острова, ведь она совершенно не подходит для ответственной должности, которую сейчас занимает? Если обвинения ложны, почему дама не предпринимает немедленных шагов, чтобы очистить себя от этого гнусного скандала? Общественность имеет право требовать, чтобы она либо очистила свою репутацию, либо была удалена с острова.




A WORKING MAN.









☞ «Санди Меркьюри» читает нам проповедь и пытается обелить поведение начальника исправительной тюрьмы. Джон Смит-младший из Арканзаса — великий человек в собственных глазах, и жаль, что эта оценка не распространяется дальше.

☞ «Трибьюн» пытается давать советы комитету Таммани относительно их политических действий. Это чрезвычайно вежливо, а также любезно, и в ответ на это вожди, вероятно, проголосуют за республиканский список. Нет ничего полезнее упорства, если не считать замазки.


Верховный суд.



По делу Стивена Г. Брэнча, отбывающего наказание за клевету. — Мистер Эшмид сказал, что получил судебный приказ об исправлении ошибки по этому делу. Сначала он был склонен позволить суду утвердить приговор без прений, чтобы дело могло перейти в Апелляционный суд, но друзья мистера Брэнча сообщили ему, что тот слабеет так быстро, что сомнительно, доживет ли он до заседания Апелляционного суда.

Судья Дэвис — Других дел перед судом нет.

Мистер Эшмид попросил назначить день для прений по этому вопросу.

Судья Дэвис — Нет, сэр; мы не можем собраться снова до третьего понедельника сентября.

Мистер Седжвик, помощник окружного прокурора, не мог согласиться на рассмотрение дела вне обычного порядка. Он не сомневался, что мистер Маккион хотел бы ускорить прения; однако он был вне города, и мистер Седжвик не мог назвать никакой даты.

Мистер Эшмид сказал, что доводы защиты были настолько ясны, а сделанные возражения настолько неоспоримы, что он не сомневался, что дело можно было бы решить за пятнадцать минут.

Мистер Седжвик сказал, что причина, по которой он не мог дать согласие, заключалась в том, что мистер Эшмид намекнул, что не будет оказывать решительного сопротивления вынесению обвинительного приговора в пользу народа в этом суде, чтобы дело могло перейти в Апелляционный суд на следующей сессии; мистер Маккион уехал из города с таким пониманием, но несколько дней назад мистер Эшмид уведомил, что хотел бы обсудить вопросы здесь; поэтому адвокаты со стороны народа не были готовы.

Мистер Эшмид согласился бы на вынесение решения в пользу народа pro forma, но друзья мистера Брэнча настойчиво просили его решить этот вопрос, так как опасались, что он не доживет до заседания Апелляционного суда в сентябре.

Суд предположил, что если состояние здоровья мистера Брэнча таково, что его жизнь находится в опасности, он может быть освобожден под залог.

Мистер Седжвик сказал, что он может быть освобожден под залог по распоряжению суда.

Судья Дэвис сказал, что этот суд отложит заседание до завтра или субботы с целью заслушивания прений, но мистер Седжвик не мог сказать, когда вернется мистер Маккион. По предложению суда дело пошло в обычном порядке, чтобы предстать перед Генеральной сессией в третий понедельник сентября, что дало бы им время обратиться в Апелляционный суд в четвертый вторник того же месяца.

Мистер Эшмид сказал, что он искал в книгах, и со времен Карла II до наших дней такого приговора в записях не значится.

Суд отложил заседание sine die.

Ниже приводится суть доводов мистера Эшмида в пользу Брэнча:

1. В отказе принять показания трех свидетелей, которые предлагали доказать, что они сообщили Брэнчу сведения, которые он опубликовал и которые были предъявлены как клеветнические, чтобы опровергнуть наличие злого умысла.

2. В наставлении присяжным, что если подсудимый оправдал или доказал правдивость в отношении двух из обвиняемых сторон, то, поскольку обвинительный акт охватывал клевету на троих, он все равно должен быть признан виновным.

3. Что все разбирательство является coram non judice, так как суд не имеет юрисдикции возбуждать дела о правонарушениях.

4. В наставлении присяжным, что закон предполагает злой умысел из факта публикации клеветы, не разъяснив им в то же время, что это лишь prima facie презумпция, и она может быть опровергнута доказательствами.



Состояние Брэнча. — Джентльмен, на чьи слова мы можем полностью положиться, говорит нам, что день или два назад он посетил Брэнча на острове Блэкуэлл. Переправившись через реку и достигнув острова, джентльмен был препровожден в небольшой кабинет при исправительной тюрьме. Там он увидел, как один из клерков предъявил ордер от одного из «губернаторов» на разрешение увидеться с Брэнчем. Через несколько мгновений появился несчастный Аллигатор, но все еще несгибаемый Брэнч. Его лицо было бледнее, чем в городе, и в целом он выглядел как человек, страдающий от недостатка питательной пищи и обычных жизненных удобств. Брэнч был одет в тюремную робу, волосы были острижены, а бакенбарды сбриты. Он заявил, что теперь занят переноской инструментов, используемых рабочими в карьере, и что, хотя работа не была чрезмерно тяжелой, тот факт, что он весь день находился среди пыли карьера и питался пищей, которую его организм и аппетит отвергают, привел к тому, что он быстро теряет силы и ему грозит паралич левой стороны. Он заявил, что ему приходится вставать несколько раз за ночь, чтобы растирать конечности, и что его положение усугубляется тем, что ему отказано в использовании тапочек, и поэтому ему приходится стоять на каменном полу всякий раз, когда он вынужден вставать с постели. Он говорит, что если нынешняя суровая дисциплина не будет смягчена, он не проживет и шести недель, а его грудная клетка сильно пострадала от пыли карьера и тяжелого труда, который он вынужден выполнять без надлежащего питания. — «Дейли Таймс».

Сэр Вальтер Скотт рассказывает историю об одном шотландском дворянине, у которого была очень некрасивая дочь по прозвищу «Рот-до-ушей Мэг», на которую никто не хотел смотреть. Поймав молодого человека из хорошей семьи в своем поместье на какой-то проделке, он предал его суду и приговорил к повешению. Когда молодой человек обратился к нему, он сказал: «Единственный способ спасти тебя — это жениться на моей некрасивой дочери». Молодой человек ответил, что лучше даст себя повесить. Когда его вывели на виселицу и увидели, что веревка уже готова, молодой человек закричал: «Дайте мне взглянуть на нее еще раз».


ОСЕННИЕ ВЫБОРЫ.






State of New York,              }

Office of the Secretary of State,      }

Albany, August 2, 1858. }










To the Sheriff of the County of New York:







СЭР — НАСТОЯЩИМ УВЕДОМЛЯЕМ, ЧТО НА ВСЕОБЩИХ ВЫБОРАХ, которые состоятся в этом штате во вторник, следующий за первым понедельником ноября, подлежат избранию следующие должностные лица, а именно:

Губернатор, вместо Джона А. Кинга;

Вице-губернатор, вместо Генри Р. Селдена;

Комиссар каналов, вместо Сэмюэля Б. Рагглза, назначенного вместо Сэмюэля С. Уоллона, покойного;

Инспектор тюрем штата, вместо Уильяма А. Рассела;

Все, чьи сроки полномочий истекают в последний день декабря.

Представитель в Тридцать шестом Конгрессе Соединенных Штатов от Третьего избирательного округа, состоящего из Первого, Второго, Третьего, Пятого и Восьмого округов города Нью-Йорка;

Представитель в Тридцать шестом Конгрессе Соединенных Штатов от Четвертого избирательного округа, состоящего из Четвертого, Шестого, Десятого и Четырнадцатого округов города Нью-Йорка;

Представитель в Тридцать шестом Конгрессе Соединенных Штатов от Пятого избирательного округа, состоящего из Седьмого и Тринадцатого округов города Нью-Йорка, а также Тринадцатого, Четырнадцатого, Пятнадцатого и Шестнадцатого округов Бруклина;

Представитель в Тридцать шестом Конгрессе Соединенных Штатов от Шестого избирательного округа, состоящего из Одиннадцатого, Пятнадцатого и Семнадцатого округов города Нью-Йорка;

Представитель в Тридцать шестом Конгрессе Соединенных Штатов от Седьмого избирательного округа, состоящего из Девятого, Шестнадцатого и Двадцатого округов города Нью-Йорка;

А также представитель в Тридцать шестом Конгрессе Соединенных Штатов от Восьмого избирательного округа, состоящего из Двенадцатого, Восемнадцатого, Девятнадцатого, Двадцать первого и Двадцать второго округов города Нью-Йорка.

ОКРУЖНЫЕ ДОЛЖНОСТНЫЕ ЛИЦА, ТАКЖЕ ПОДЛЕЖАЩИЕ ИЗБРАНИЮ ДЛЯ УКАЗАННОГО ОКРУГА.

Семнадцать членов Ассамблеи;

Шериф, вместо Джеймса К. Уиллетта;

Окружной клерк, вместо Ричарда Б. Коннолли;

Четыре коронера, вместо Фредерика У. Перри, Эдварда Коннери, Роберта Гэмбла и Сэмюэля К. Хиллза;

Все, чьи сроки полномочий истекают в последний день декабря.

Внимание инспекторов по выборам и окружных счетных комиссий обращается на Главу 320 Законов 1858 года, копия которой напечатана, для получения инструкций относительно их обязанностей по указанному закону, «представляющему на рассмотрение народа штата вопрос о созыве Конвента для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок».

Гл. 320.

АКТ о представлении на рассмотрение народа штата вопроса о созыве Конвента для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок:

Принят 17 апреля 1858 года — при наличии трех пятых голосов.

Народ штата Нью-Йорк, представленный в Сенате и Ассамблее, постановляет следующее:

Раздел 1. Инспекторы по выборам в каждом городе, округе и избирательном участке этого штата на ежегодных выборах, которые состоятся в ноябре, должны предоставить надлежащий ящик для приема бюллетеней граждан этого штата, имеющих право голосовать за членов Законодательного собрания на таких выборах. На таком бюллетене должно быть написано или напечатано, или частично написано и напечатано теми избирателями, которые выступают за Конвент, слова: «Должен ли быть созван Конвент для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок? Да». А теми избирателями, которые выступают против этого, слова: «Должен ли быть созван Конвент для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок? Нет». И всем гражданам, имеющим право голосовать, как указано выше, разрешается голосовать бюллетенем, как указано выше, в избирательном округе, в котором он проживает, и нигде более.

§2. Столько статей первой, второй и третьей раздела четвертого главы сто тридцатой акта под названием «Акт о выборах, отличных от выборов ополчения и городских должностных лиц», принятого пятого апреля тысяча восемьсот сорок второго года, и актов, вносящих в него поправки, сколько регулирует порядок проведения выборов и оспаривания, присяги, которые должны быть приведены, и запросы, которые должны быть сделаны лицам, предлагающим проголосовать, считаются применимыми к голосам, которые должны быть поданы или предложены в соответствии с актом; и порядок голосования и оспаривания, а также наказания за лжесвидетельство, предписанные законом, настоящим объявляются имеющими полную силу и действие при голосовании или предложении проголосовать в соответствии с этим актом.

§3. Указанные голоса, поданные за и против конвента в соответствии с этим актом, должны быть подсчитаны инспекторами различных избирательных округов или участков указанных выборов в порядке, предписанном законом, и как предусмотрено в статье четвертой раздела четвертого главы сто тридцатой указанного акта, принятого пятого апреля тысяча восемьсот сорок второго года, и актов, вносящих в него поправки, насколько они применимы; и такой подсчет должен быть завершен путем установления общего числа голосов, поданных в каждом избирательном округе или на участке за конвент, и общего числа голосов, поданных против такого конвента, в вышеуказанной форме; и после установления результата инспекторы должны составить заявление словами, в полном объеме, о количестве полученных бюллетеней в отношении такого конвента, а также должны указать словами, в полном объеме, общее количество бюллетеней, имеющих на себе слова: «Должен ли быть созван Конвент для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок? Нет». Такие заявления, как указано выше, должны содержать заголовок с указанием дня, номера округа, города или района и округа, в котором проводились выборы, а в конце — сертификат о том, что такое заявление является правильным во всех отношениях, который должен быть подписан всеми инспекторами, и верная копия такого заявления должна быть немедленно подана ими в офис клерка города или района.

§4. Оригиналы заявлений, должным образом заверенные, как указано выше, должны быть доставлены инспекторами или одним из них, уполномоченным для этой цели, супервайзеру, или, в случае отсутствия супервайзера, или если он не может присутствовать в совете счетчиков, то одному из оценщиков города или района, в течение двадцати четырех часов после того, как они будут подписаны такими инспекторами, для распоряжения ими, как того требуют другие заявления на таких выборах в настоящее время по закону.

§5. Столько статей первой, второй, третьей и четвертой раздела пятого главы сто тридцатой акта под названием «Акт о выборах, отличных от выборов ополчения и городских должностных лиц», и актов, вносящих в него поправки, сколько регулирует обязанности окружных счетчиков и их разбирательства, а также обязанности окружных клерков, Секретаря штата и Совета счетчиков штата, должны применяться к подсчету и установлению воли народа этого штата в отношении предложенного конвента; и если окажется, что большинство голосов или бюллетеней, поданных и возвращенных, как указано выше, направлены против конвента, то указанные счетчики обязаны удостоверить и объявить этот факт сертификатом, подписанным ими и поданным Секретарю штата; но если окажется в результате указанного подсчета, что большинство бюллетеней или голосов, поданных, как указано выше, направлены за конвент, то они должны аналогичными сертификатами, которые должны быть поданы, как указано выше, объявить этот факт; и указанный Секретарь должен сообщить копию такого сертификата обеим палатам Законодательного собрания при открытии следующей сессии. С уважением,




GIDEON J. TUCKER, Secretary of State.




Sheriff’s Office,    }

New York, August 4, 1858. }







Вышеизложенное публикуется в соответствии с уведомлением Секретаря штата и требованиями Статута, принятого и предусмотренного в таком случае.




JAMES C. WILLET,

Sheriff of the City and County of New York.







☞ Все общественные газеты в округе будут публиковать вышеизложенное один раз в неделю до выборов, а затем подадут свои счета за рекламу, чтобы они могли быть представлены Совету супервайзеров и одобрены к оплате. См. Пересмотренные статуты, том 1, глава 6, раздел 3, статья 2-я, часть 1-я, страница 140.



ФРЭНСИС Б. БОЛДУИН, ОПТОВЫЙ И РОЗНИЧНЫЙ СКЛАД ОДЕЖДЫ И ГАЛАНТЕРЕИ, № 70 и 72 Бауэри, между улицами Канал и Хестер, Нью-Йорк. Большой и элегантный ассортимент одежды для молодежи и мальчиков.




F. B. BALDWIN.

J. G. BARNUM.







Ф. Б. БОЛДУИН только что открыл свое Новое и Огромное Заведение. САМОЕ БОЛЬШОЕ В ГОРОДЕ! Полностью новый запас МУЖСКОЙ, МОЛОДЕЖНОЙ и ДЕТСКОЙ ОДЕЖДЫ, недавно изготовленной лучшими мастерами города, теперь открыт для осмотра. Также превосходный запас ГАЛАНТЕРЕЙНЫХ ТОВАРОВ. Все товары наилучшего качества, и, будучи закупленными во время кризиса, БУДУТ ПРОДАНЫ ОЧЕНЬ ДЕШЕВО! Отдел индивидуального пошива содержит величайшее разнообразие ТКАНЕЙ, КАШЕМИРА и ЖИЛЕТНЫХ ТКАНЕЙ.

Мистер БОЛДУИН взял в партнеры мистера Дж. Г. БАРНУМА, который имеет большой опыт в этом бизнесе, будучи тридцать лет связанным с ведущими швейными заведениями города.



УГОЛЬНЫЙ СКЛАД ДЖЕЙМСА ДОННЕЛЛИ — Двадцать шестая улица и Вторая авеню. У меня всегда в наличии все виды угля, самого лучшего качества, который я продам так же дешево, как любой другой торговец углем в Соединенных Штатах.




JAMES DONNELLY.









УИЛЬЯМ КОУЛТЕР, ПЛОТНИК. — Я давно занимаюсь плотницким делом и заверяю всех, кто окажет мне свое покровительство, что я построю такие же хорошие дома или что-либо другое в моей области, как любой другой плотник в городе Нью-Йорке. Я также буду столь же умеренным в оплате за свою работу, как и любой другой человек.




WILLIAM COULTER, Carpenter,

Rear of 216 East Twentieth street, New York.









W. W. OSBORN, MERCHANT TAILOR, 9 CHAMBER
street, near Chatham street, New York.



САНТЕ МЕНТО. — № 29 Атторни-стрит, возле Гранд-стрит, имеет превосходный ассортимент тканей, кашемира и жилетных тканей, изготовленных на заказ в самых модных и одобренных парижских стилях, и в короткие сроки. Пусть джентльмены обращаются и покровительствуют мне, и я сделаю все возможное, чтобы угодить своим клиентам.



ЖЕЛЕЗОДЕЛАТЕЛЬНЫЕ ЗАВОДЫ ФУЛТОНА. — ДЖЕЙМС МЕРФИ И КО., производители морских и наземных двигателей, котлов и т. д. Железное и латунное литье. У подножия Черри-стрит, Ист-Ривер.



ROBERT ONDERDONK.—THIRTEENTH WARD
Hotel, 405 and 407 Grand street, corner of Clinton street,
New York.



УИЛЬЯМ М. ТВИД, ТОРГОВЕЦ И ПРОИЗВОДИТЕЛЬ СТУЛЬЕВ И ОФИСНОЙ МЕБЕЛИ, № 289 Бродвей, угол Рид-стрит, Нью-Йорк, комната № 15.



ДОМ МОДЫ — ДЖОЗЕФ ХАЙД, ВЛАДЕЛЕЦ, угол Гранд и Эссекс-стрит. Вина, ликеры и сигары лучших марок. Он приглашает своих друзей заглянуть к нему. Быстрое и вежливое внимание к своим клиентам.



УИЛЬЯМ А. КОНКЛИН, АДВОКАТ И ЮРИСКОНСУЛЬТ, № 176 Чатем-стрит, Нью-Йорк. Любое дело, доверенное его попечению гражданами этого города или любой части страны, получит быстрое и добросовестное внимание и будет проведено на разумных условиях.




WILLIAM A. CONKLIN.









ДЖЕО. КНАПП И КО., ОПТОВЫЕ И РОЗНИЧНЫЕ торговцы маслом, сыром, яйцами, птицей и сельхозпродукцией. № — Клинтон-маркет, напротив отеля Пейджа, Нью-Йорк.




GEO. KNAPP.

H. D. ALBERS.









Х. ДЖОНС И ХОФФ, чье место бизнеса находится напротив Астор-хауса, хранят все последние публикации дня, включая все ежедневные и еженедельные газеты. Покровительство общественности почтительно испрашивается.



ЭДМУНД ФОУЛЕР, ПЛОТНИК И СТРОИТЕЛЬ, № 74 Рид-стрит, возле Бродвея, Нью-Йорк.

N. B. — Все виды мелких работ выполняются в короткие сроки.



НОВОСТНОЙ КИОСК БАУЭРИ, № 177 БАУЭРИ. — ПОСТОЯННО в наличии ежедневные, воскресные и еженедельные газеты, ежемесячные журналы, пьесы, канцелярские товары и т. д. Английские газеты пароходами. Все заказы выполняются пунктуально.




BENNET & CARROLL.









АМЕРИКАНСКАЯ СТЕКОЛЬНАЯ КОМПАНИЯ, ПРОИЗВОДИТ И держит постоянно в наличии на своем складе простую, формованную и граненую кремневую стеклянную посуду во всем ее разнообразии. Также аптекарские и парфюмерные товары всех видов. Оптовые склады, № 163 Перл-стрит, Нью-Йорк, и № 54 Килби-стрит, Бостон. (Фабрики в Южном Бостоне.) Д. Беррилл и Ко., агенты, Нью-Йорк.



ДЖНО. УОРД-МЛ., АГЕНТ ПО НЕДВИЖИМОСТИ, ОФИСЫ № 5 Трайон-Роу, угол Чатем-стрит (напротив Парка), Нью-Йорк, и 4-я авеню, возле 126-й улицы, Гарлем.



П. К. ГОДФРИ, КАНЦЕЛЯРСКИЕ ТОВАРЫ, КНИГОТОРГОВЕЦ и общий торговец новостями, № 831 Бродвей, Нью-Йорк, возле 13-й улицы.



АВГУСТ БРЕНТАНО, УГОЛ ХЬЮСТОН-СТРИТ и Бродвея, имеет все последние публикации и получает все иностранные газеты с каждым пароходом. У него также есть старые номера почти каждой опубликованной газеты, включая «Аллигатор» Брэнча.



КЛИНТОН ЛАНЧ, УСТРИЧНЫЙ И ОБЕДЕННЫЙ САЛОН, № 19 Бикман-стрит. Лучшие ликеры и сигары.




GEO. W. WARNER.

SAMUEL M. MILLER.









ДЭВИД УИЛЬЯМС, АДВОКАТ И ЮРИСКОНСУЛЬТ, № 15 Сентр-стрит, Нью-Йорк.



ДЖ. У. МЕЙСОН, ПРОИЗВОДИТЕЛЬ, ОПТОВЫЙ И РОЗНИЧНЫЙ торговец всеми видами стульев, умывальников, диванов и т. д., № 377 и 379 Перл-стрит, Нью-Йорк.

Стулья с тростниковыми и деревянными сиденьями, в ящиках, для отправки.



БЕНДЖАМИН ДЖОНС, КОМИССИОННЫЙ ТОРГОВЕЦ НЕДВИЖИМОСТЬЮ, дома, магазины и участки на продажу во всех частях города. Офис на пересечении Бродвея, Седьмой авеню и Сорок шестой улицы.








ПРИМЕЧАНИЯ ТРАНСКРИПТОРА




	Изменено «statelites» на «satellites» на стр. 2.

	Изменено второе «§2.» на «§3.» на стр. 4.

	Изменено «capron» на «capon» на стр. 2.

	Молчаливо исправлены опечатки.

	Сохранены анахроничные и нестандартные написания, как в оригинале.
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